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	Денна форма
	Заочна форма

	Кількість кредитів  – 3
	Галузь знань
03 Гуманітарні науки

	Нормативна


	Загальна кількість годин – 90
	Спеціальність: 
035 Філологія

	Рік підготовки:

	
	
	5-й


	
	Спеціалізація:

035. 051 Філологія (Мова та література (переклад включно) перша –іспанська)
	

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання:
аудиторних - 2
самостійної роботи – 4
	Рівень вищої освіти: магістр

	
	

	
	
	Практичні

	
	
	30 год.
	

	
	
	Лабораторні

	
	
	
	

	
	
	Самостійна робота

	
	
	60 год.
	

	
	
	Вид контролю

	
	
	1 семестр – екзамен

	


Примітка.
Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної роботи становить 33,3% до 66,7%.
ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА
Програма вивчення навчальної дисципліни «Практичний курс англійської мови та перекладу» складена відповідно до освітньо-професійної програми «Філологія (Романські мови та літератури (переклад включно), перша – іспанська»  другого (магістерського) рівня вищої освіти.
Курс «Практичний курс другої іноземної мови і перекладу» є необхідною складовою частиною вивчення англійської мови як другої іноземної. Він дає можливість здобувачам узагальнити знання з граматичного устрою англійської мови, розширити лексичний запас, а також навчитися правильно вибирати стратегію перекладу художнього та публіцистичного тексту шляхом здійснення необхідних трансформацій. Курс «Практичний курс другої іноземної мови і перекладу» розрахований на студентів 1 курсу магістратури денної форми навчання факультету іноземної філології, які вивчають англійську мову як другу іноземну. Курс вивчається протягом 1 семестру та передбачає підсумковий екзамен.  
МЕТА ТА ЗАВДАННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
Метою курсу є вдосконалення навичок аудіювання, говоріння, читання, письма англійською мовою та тренування вмінь і навичок перекладацької діяльності, що забезпечують вірний вибір перекладацької стратегії. 
Основні завдання курсу: 
· вдосконалення навичок аудіювання, говоріння, читання, письма англійською мовою;
· розширення лексичного запасу згідно з комунікативною тематикою курсу;
· узагальнення знань з граматичного устрою англійської мови;
· тренування вмінь і навичок перекладацької діяльності, що забезпечують вірний вибір перекладацької стратегії при перекладі художніх і публіцистичних текстів, а також наукових статей мовознавчої тематики.
Компетентності, що формуються під час вивчення навчальної дисципліни 
Інтегральна компетентність
ІК. Здатність розв’язувати складні задачі і проблеми в галузі лінгвістики, літературознавства, фольклористики, перекладу в процесі професійної діяльності або навчання, що передбачає проведення досліджень та/або здійснення інновацій та характеризується невизначеністю умов і вимог.
Загальні компетентності
ЗК-3. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.
ЗК-4. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми.
ЗК-6. Здатність спілкуватися іноземною мовою.
 Фахові компетентності
ФК-8. Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів мови для досягнення запланованого прагматичного результату.
ФК-11.  Усвідомлення теоретичної бази  дослідницької і прикладної діяльності в галузі вітчизняного і зарубіжного перекладознавства, новітніх тенденцій сучасного  вітчизняного і зарубіжного  перекладознавства.
ФК-12. Здатність здійснювати  ефективну професійну діяльність як одноосібно, так і в команді; перекладати у двосторонньому режимі різнопланові тексти  в усній (переклад з аркуша, послідовний переклад) та письмовій (повний, реферативний і анотований переклад) формах.
Програмні результати навчання
ПРН-2. Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземними мовами; вміти вести іноземною мовою бесіду-діалог наукового характеру, користуватися  правилами мовного етикету.
ПРН-6. Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації, зокрема при перекладі.
ПРН-10. Збирати й систематизувати мовні, літературні, фольклорні факти, інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів першою та другою мовами; працювати з науковою літературою, визначати  суть та характер нерозв’язаних наукових проблем; узагальнювати й класифікувати емпіричний матеріал, вирішувати завдання пошукового та проблемного характеру тощо.

ПРН-11. Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних.

ПРН-14. Створювати, аналізувати й редагувати, а також перекладати тексти різних функціональних стилів та жанрів.
ПРН-19. Володіти різними видами перекладацьких стратегій, методів та прийомів для здійснення  ефективної професійної діяльності як одноосібно, так і в команді. Перекладати у двосторонньому режимі різнопланові тексти  в усній (переклад з аркуша, послідовний переклад) та письмовій (повний, реферативний і анотований переклад) формах. Дотримуватися правил міжнародного етикету і норм поведінки перекладача в процесі здійснення професійної діяльності.

Міждисциплінарні зв’язки
Дисципліна «Практичний курс другої іноземної мови і перекладу» є продовженням дисциплін спеціального циклу, що вивчилися в рамках підготовки бакалаврів, та логічно пов’язана з такими навчальними дисциплінами. 
Практичний курс другої іноземної мови – цей курс є логічним продовженням «Практичного курсу англійської мови», який студенти вивчають на протязі чотирьох років у рамках підготовки бакалаврів; знання, вміння та навички, набуті в ході вивчення цього курсу, вдосконалюються в магістратурі в рамках дисципліни «Практичний курс англійської мови та перекладу».
Теорія та практика перекладу – основні загальнотеоретичні підходи до перекладу текстів є загальними для багатьох мов, тому знання про вимоги до якості перекладу, адекватності перекладу, рівнів досягнення еквівалентності перекладу можуть вважатися універсальними і використовуватися як при перекладі франкомовних, так і англомовних текстів.
Загальна теорія другої іноземної мови – загальнотеоретичний курс базується на знаннях, вміннях і навичках, отриманих студентами в ході вивчення практичного аспекту англійської мови, що є підґрунтям для професійного вдосконалення майбутнього філолога.
Українська мова – навчання перекладу з англійської та на англійську мову передбачає досконале володіння студентами рідною мовою, а саме вміння будувати висловлювання в рамках різних комунікативних стилів, добирати адекватні еквіваленти лексичних та граматичних структур. 
ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
Дисципліна «Практичний курс другої іноземної мови і перекладу» має на меті вдосконалення навичок аудіювання, говоріння, читання, письма англійською мовою та тренування вмінь і навичок перекладацької діяльності, що забезпечують вірний вибір перекладацької стратегії. 
Методика викладання практичного курсу англійської мови є комунікативною, зорієнтованою на діяльність, у центрі якої знаходиться студент – суб’єкт навчання; основна увага приділяється виконанню таких вправ і завдань, завдяки яким розвиваються вміння студентів використовувати набуті мовні знання, мовленнєві навички для ефективного усного і письмового спілкування. Вибір вправ і завдань передбачає широке звертання до життєвого досвіду студентів, міжпредметних зв’язків і розуміння соціокультурних аспектів тобто вони повинні мати особистісну соціокультурну значущість.       
На 1 курсі магістратури студенти повинні використовувати приблизно 5500 слів в усному та писемному спілкуванні. Очікується, що студенти нормативно володіють граматичним і лексичним матеріалом, здатні висловлювати свої думки у прямому спілкуванні в ситуаціях, які імітують спілкування в реальних обставинах. Вони повинні робити запит інформації та реагувати на репліки, формулювати свої думки та виражати своє ставлення до подій, вміти вести бесіду (запитувати і відповідати, коментувати) з партнером або в групі спонтанно з передбаченою швидкістю, експресивно, на абстрактні, складні, незнайомі теми. В ході роботи студенти повинні продемонструвати загальний рівень володіння усним монологічним та діалогічним мовленням. 
Очікується, що студенти здатні розуміти усне мовлення і реагувати на нього за умови, що спілкування здійснюється стандартною англійською мовою в нормальному темпі. Студенти повинні продемонструвати вміння вилучати основну інформацію і деталі фактологічного характеру, працюючи з аудіо і відео матеріалами. 
Передбачається, що студенти мають читати критично складні, великі за обсягом тексти, пов’язані з їх майбутньою роботою або дослідницькою діяльністю. Вони повинні продемонструвати вміння розуміти художній зміст, а також деталі тексту, вилучати специфічну інформацію, зосереджуючись на фактичному матеріалі і випускаючи другорядні деталі, розуміти структуру тексту, всілякі інструкції. Обсяг тексту 350 – 500 слів. 
Студенти мають вміти виконувати письмово завдання на загальну та професійну тематику, передавати інформацію та описувати події у письмовій формі, реагувати на інформацію, яка надається вербально (англійською мовою) або візуально (за допомогою малюнків, плану, таблиці, схеми), продукуючи ясно і чітко письмові висловлювання соціального та публіцистичного характеру типу: статті, складні доповіді, огляди, професійні доповіді, проекти, науково-дослідницькі статті. 
Студенти 1 курсу магістратури продовжують знайомитись з особливостями мовленнєвих стилів, що сприяє оволодінню вмінням комунікативно та стилістично правильно оформлювати висловлювання англійською мовою. Основними навчальними матеріалами є оригінальні художні тексти та тексти публіцистичного характеру. При аналізі художнього тексту велика увага приділяється комунікативному та змістовному тлумаченню тексту та розгляду мовних засобів, вибір яких зумовлений стилістичними особливостями тексту та комунікативним наміром автора. 
Одним із важливих видів письмових робіт є написання творів-роздумів на актуальні сучасні теми. Особлива увага приділяється проведенню дискусій в межах тематики з метою оволодіння навичками та вміннями непідготовленого мовлення.
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	1 семестр
Змістовий модуль 1. Досягнення професійного та особистісного успіху. Особливості перекладу художніх і наукових текстів.

	Історії успіху видатних людей.
	
	
	4
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Умови, що забезпечують кар’єрний ріст і успіх у професії.
	
	
	4
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Складові щасливого життя.
	
	
	2
	
	
	6
	
	
	
	
	
	

	Читання художньої літератури як засіб відпочинку та шлях до саморозвитку.
	
	
	2
	
	
	6
	
	
	
	
	
	

	Сучасні можливості відпочинку. Подорожування.
	
	
	2
	
	
	6
	
	
	
	
	
	

	Хобі в житті дорослої людини.
	
	
	2
	
	
	6
	
	
	
	
	
	

	Разом за змістовим модулем 1
	48
	
	16
	
	
	32
	
	
	
	
	
	

	Змістовий модуль 2. Соціальні та особистісні проблеми сучасності. Особливості перекладу публіцистичних текстів.

	Стосунки в сучасній родині.
	
	
	2
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Впевненість людини в своїх силах.
	
	
	2
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Проблема самотності в умовах віртуального спілкування.
	
	
	2
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Соціальна адаптація особистості. Відносини в колективі.
	
	
	2
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Проблема збереження приватності людини в сучасному суспільстві.
	
	
	2
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Порушення закону як гостра соціальна проблема.
	
	
	2
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Благодійність. Допомога соціально незахищеним верствам населення.
	
	
	2
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Разом за змістовим модулем 2
	42
	
	14
	
	
	28
	
	
	
	
	
	

	Усього годин
	90
	
	30
	
	
	60
	
	
	
	
	
	


ЗМІСТ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
Змістовий модуль 1. Досягнення професійного та особистісного успіху. Особливості перекладу художніх і наукових текстів.
Практичні заняття:
1. Історії успіху видатних людей. 
2. Умови, що забезпечують кар’єрний ріст і успіх у професії.
3. Складові щасливого життя. 
4. Читання художньої літератури як засіб відпочинку та шлях до саморозвитку. 
5. Сучасні можливості відпочинку. Подорожування. Хобі в житті дорослої людини. 
Самостійна робота:
1. Вивчити лексичний матеріал.
2. Написати есе “You always pass failure on the way to success” (Mickey Rooney).
3. Написати есе “Some people, for the sake of getting of living, forget to live” (Margaret Fuller).
4. Прочитати та проаналізувати запропоновані уривки художніх творів, зробити їх адекватний переклад.
5. Використати активну лексику в діалогах за запропонованими завданнями.
6. Написати анотації до запропонованих статей англійською та української мовами, зробити їх переказ, виказати свою думку зі змісту статті.
Підсумкова тека: виконання письмових тестових завдань, залік.
Змістовий модуль 2. Соціальні та особистісні проблеми сучасності. Особливості перекладу публіцистичних текстів.
Практичні заняття:
1. Стосунки в сучасній родині. Минулий час дієслова.
2. Впевненість людини в своїх силах. Конструкція used to.
3. Проблема самотності в умовах віртуального спілкування. Переклад публіцистичних текстів.
4. Соціальна адаптація особистості. Відносини в колективі. Умовний спосіб дієслова.
5. Проблема збереження приватності людини в сучасному суспільстві. Пасивна форма дієслова.
6. Порушення закону як гостра соціальна проблема. 
7. Благодійність. Допомога соціально незахищеним верствам населення.
Самостійна робота:
1. Вивчити лексичний матеріал.
2. Написати есе “Friendship is a pretty full-time occupation if you really are friendly with somebody” (Truman Capote).
3. Написати есе “What makes equality such a difficult subject is that we only want it with our superiors” (Henry Besque).
4. Прочитати та проаналізувати запропоновані статті, зробити їх адекватний переклад, виказати свою думку зі змісту статті.
5. Використати активну лексику в діалогах за запропонованими завданнями.
Підсумкова тека: виконання письмових тестових завдань, залік.
МЕТОДИ НАВЧАННЯ
Комплексне використання різноманітних методів організації і здійснення навчально-пізнавальної діяльності студентів та методів стимулювання і мотивації їх навчання, що сприяють розвитку творчих засад особистості майбутнього фахівця, вчителя іноземної мови,  з урахуванням індивідуальних особливостей учасників освітнього процесу й спілкування. 
З метою формування професійних компетенцій майбутніх фахівців типологічний аналіз мовних одиниць і явищ здійснюється у межах кожного мікрорівня за допомогою порівняльного, компонентного й когнітивного методів. Це забезпечує встановлення ізоморфних та аломорфних особливостей голосних/приголосних, спільних класів лексичних/фразеологічних  та синтаксичних одиниць англійської та української мов.
МЕТОДИ КОНТРОЛЮ
Педагогічний контроль здійснюється з дотриманням вимог об’єктивності, індивідуального підходу, систематичності і системності, всебічності та професійної спрямованості контролю; використовуються такі методи контролю (усного, письмового), які мають сприяти підвищенню мотивації студентів-майбутніх фахівців до навчально-пізнавальної діяльності; відповідно до специфіки фахової підготовки перевага надається усному, письмовому, програмованому, практичному і тестовому контролю. 
Форма підсумкового контролю успішності навчання – екзамен.
КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ СТУДЕНТІВ З ДИСЦИПЛІНИ 
“ПРАКТИЧНИЙ КУРС АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ ТА ПЕРЕКЛАДУ”
	КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ НАВЧАЛЬНИХ ДОСЯГНЕНЬ СТУДЕНТІВ
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100-
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	Оцінка
в
ECTS
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	Критерії оцінювання
	Рівень компе-
тентності
	Оцінка за національною шкалою

	
	
	
	
	
	екзамен
	залік

	97-100
	А
	Відмінно
	Студент виявляє особливі творчі здібності, вміє самостійно здобувати знання, без допомоги викладача знаходить та опрацьовує необхідну інформацію, вміє використовувати набуті знання та вміння для прийняття рішень у нестандартних ситуаціях, переконливо аргументує відповіді, самостійно розкриває власні обдарування та нахили
	Високий

(творчий)
	Відмінно
	Зараховано

	87-96
	В
	Дуже добре
	Студент вільно володіє вивченим обсягом матеріалу, застосовує його на практиці, вільно розв’язує вправи і задачі у стандартних ситуаціях, самостійно виправляє допущені помилки, кількість яких незначна
	Достатній

(конструктивно-

варіативний)
	Добре
	

	74-86
	С
	Добре
	Студент вміє зіставляти, узагальнювати, систематизувати інформацію під керівництвом викладача; в цілому самостійно застосовувати її на практиці; контролювати власну діяльність; виправляти помилки, серед яких є суттєві, добирати аргументи для підтвердження думок
	
	
	

	64-73
	D
	Задовільно
	Студент відтворює значну частину теоретичного матеріалу, виявляє знання і розуміння основних положень; з допомогою викладача може аналізувати навчальний матеріал, виправляти помилки, серед яких є значна кількість суттєвих.
	Середній

(репродуктивний)
	Задовільно
	

	60-63
	E
	Достатньо
	Студент володіє навчальним матеріалом на рівні, вищому за початковий, значну частину його відтворює на репродуктивному рівні
	
	
	

	30-59
	FX
	Незадовільно з можливістю повторного складання семестрового контролю
	Студент володіє матеріалом на рівні окремих фрагментів, що становлять незначну частину навчального матеріалу
	Низький

(рецептивно-

продуктивний)
	Незадовільно
	Незараховано

	0-29
	F
	Незадовільно з обов’язковим повторним вивченням залікового кредиту
	Студент володіє матеріалом на рівні елементарного розпізнання і відтворення окремих фактів, елементів, об’єктів
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НАВЧАЛЬНО-МЕТОДИЧНИЙ КОМПЛЕКС ДИСЦИПЛІНИ
«Практичний курс другої іноземної мови і перекладу»
МЕТОДИЧНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ 
ДО ПРОВЕДЕННЯ ПРАКТИЧНИХ ЗАНЯТЬ
Під час підготовки до практичних занять студентам необхідно ознайомитися із рекомендованою літературою. Недостатнім є використання лише одного підручника.
У зошиті студенти мають вести словник, до якого заносити нові слова та вирази, які вони перекладають в процесі читання текстів. Вправи мають бути виконані письмово у зошитах.
Плани практичних занять
Модуль 1. Досягнення професійного та особистісного успіху. Особливості перекладу художніх і наукових текстів.
Заняття 1-2.  1.
Історії успіху видатних людей. Переклад художнього тексту. Інфінітив.
1. Визначення мети вивчення «Практичного курсу англійської мови та перекладу» на 1 курсі магістратури.
1. Написання вхідного тесту для визначення рівня володіння магістрантами англійської мовою.
2. Робота з художнім текстом. Переклад уривку з роману “The Passionate Year” by James Hilton.
3. Лексичний матеріал: професії, досягнення професійного успіху.
4. Граматичний матеріал: інфінітив.
Домашнє завдання:
· read the text “Passionate Year” by James Hilton and translate it using necessary transformations;
· read the text “How to be a Winner” (Upstream Advanced, c. 8-9).
Література:
1. Возна М. О. Англійська мова для старших курсів : навч. посіб ; за заг. ред. В. І. Карабана. Київ : Київ. ун-т, 2017. 251 с. 
2. Науменко Л. П., Гордєєва А. Й. Практичний курс перекладу з англійської мови на українську : навч. посіб. Вінниця : Нова Книга, 2011. 134 с.
3. Практичний курс англійської мови як другої іноземної. 5 курс : підручник / О. М. Гнатковська, І. В. Сапожник, О. В. Соловйова. Чернівці : РОДОВІД, 2014. 279 с.
4. Upstream Advanced : Student’s book / Evans V.,   Edwards L., Dooley J.  Newbury : Express Publishing, 2018. 262 p.
5. Карабан В. І., Мейс Дж. Переклад з української мови на англійську мову : навч. посібник-довідник для студ. вищих закладів освіти. Вінниця : Нова книга, 2003. 608 с. 
Заняття 3-4. Умови, що забезпечують кар’єрний ріст і успіх у професії. Складнощі в перекладі художніх текстів. Герундій.
1. Читання i переклад тексту “How to be a Winner” (Upstream Advanced, c. 8-9).
2. Дискусія на тему “A Key to Success”.
3. Виконання вправ до тексту (Upstream Advanced, p. 7-9).
5. Граматичний матеріал: герундій.
Домашнє завдання:
· learn the vocabulary (Unit 1, Upstream Advanced);
· complete the tasks (Upstream Advanced, p. 10-17);
· підготувати аргументи для участі у дискусії на тему “What’s an Ideal Recipe of Happiness?”.
Література:
1. Возна М. О. Англійська мова для старших курсів : навч. посіб ; за заг. ред. В. І. Карабана. Київ : Київ. ун-т, 2017. 251 с. 
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3. Практичний курс англійської мови як другої іноземної. 5 курс : підручник / О. М. Гнатковська, І. В. Сапожник, О. В. Соловйова. Чернівці : РОДОВІД, 2014. 279 с.
4. Upstream Advanced : Student’s book / Evans V.,   Edwards L., Dooley J.  Newbury : Express Publishing, 2018. 262 p.
5. Карабан В. І., Мейс Дж. Переклад з української мови на англійську мову : навч. посібник-довідник для студ. вищих закладів освіти. Вінниця : Нова книга, 2003. 608 с. 
6. Cambridge Dictionary. © Cambridge University Press 2018. 
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7. Crowther J., Kavanagh K. Oxford Guide to British and American Culture. 2nd ed. Oxford : Oxford University Press, 2005. 542 p.
Заняття 5. Складові щасливого життя. Переклад наукових статей мовознавчої тематики. Теперішній час дієслова.
1. Написання словникового диктанту з метою перевірки знань лексики.
2. Робота зі словником, виконання вправ (Upstream Advanced, p. 10-17).
3. Активізація лексики в ситуаціях i діалогах.
6. Граматичний матеріал: теперішній час дієслова.
4. Проведення дискусії на тему “What’s an Ideal Recipe of Happiness?”
Домашнє завдання:
· read and translate the text “The Escape” (by Somerset Maugham);
· translate one of the suggested scientific articles.
Література:
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Заняття 6. Читання художньої літератури як засіб відпочинку та шлях до саморозвитку. Статичні дієслова.
1. Читання тексту “The Escape” (by Somerset Maugham).
2. Обговорення лексичних, граматичних та стилістичних особливостей
тексту.
3. Аналіз перекладів наукових статей. 
4. Граматичний матеріал: статичні дієслова.
5. Лексико-граматичні вправи (Unit 2, Upstream Advanced, 30-32).
Домашнє завдання:
· read the text “The book of the Century” (Upstream Advanced, p. 28-29);
· learn the vocabulary of the lesson (Upstream Advanced, Unit 2);
· підготуватися до дискусії “Which is better: Сlassic or Modern Literature?”.
Література:
1. 1. Возна М. О. Англійська мова для старших курсів : навч. посіб ; за заг. ред. В. І. Карабана. Київ : Київ. ун-т, 2017. 251 с. 
2. Науменко Л. П., Гордєєва А. Й. Практичний курс перекладу з англійської мови на українську : навч. посіб. Вінниця : Нова Книга, 2011. 134 с.
3. Практичний курс англійської мови як другої іноземної. 5 курс : підручник / О. М. Гнатковська, І. В. Сапожник, О. В. Соловйова. Чернівці : РОДОВІД, 2014. 279 с.
4. Upstream Advanced : Student’s book / Evans V.,   Edwards L., Dooley J.  Newbury : Express Publishing, 2018. 262 p.
5. Карабан В. І., Мейс Дж. Переклад з української мови на англійську мову : навч. посібник-довідник для студ. вищих закладів освіти. Вінниця : Нова книга, 2003. 608 с. 
6. Cambridge Dictionary. © Cambridge University Press 2018. 
URL :   https://dictionary. cambridge.org/dictionary/ english. 
7. Crowther J., Kavanagh K. Oxford Guide to British and American Culture. 2nd ed. Oxford : Oxford University Press, 2005. 542 p.
Заняття 7 . Сучасні можливості відпочинку. Подорожування. Частотні прислівники.
1. Читання та переклад тексту “Lonely Enough for You” (Upstream Advanced, p. 36-37).
2. Робота зі словником, виконання вправ (Upstream Advanced, p. 37-39).
3. Активізація лексики в ситуаціях i діалогах.
4. Граматичний матеріал: частотні прислівники.
5. Проблемна дискусія “Which is better: Сlassic or Modern Literature ?”
Домашнє завдання:
· read and translate the text “The Value of Sleep” (Upstream Advanced, p. 39);
· read and translate the text “Why do We Watch Escapist Movies?” (Upstream Advanced, p. 40).
Література:
1.  Возна М. О. Англійська мова для старших курсів : навч. посіб ; за заг. ред. В. І. Карабана. Київ : Київ. ун-т, 2017. 251 с. 
2. Науменко Л. П., Гордєєва А. Й. Практичний курс перекладу з англійської мови на українську : навч. посіб. Вінниця : Нова Книга, 2011. 134 с.
3. Практичний курс англійської мови як другої іноземної. 5 курс : підручник / О. М. Гнатковська, І. В. Сапожник, О. В. Соловйова. Чернівці : РОДОВІД, 2014. 279 с.
4. Upstream Advanced : Student’s book / Evans V.,   Edwards L., Dooley J.  Newbury : Express Publishing, 2018. 262 p.
5. Карабан В. І., Мейс Дж. Переклад з української мови на англійську мову : навч. посібник-довідник для студ. вищих закладів освіти. Вінниця : Нова книга, 2003. 608 с. 
6. Cambridge Dictionary. © Cambridge University Press 2018. 
URL :   https://dictionary. cambridge.org/dictionary/ english. 
7. Crowther J., Kavanagh K. Oxford Guide to British and American Culture. 2nd ed. Oxford : Oxford University Press, 2005. 542 p.
Заняття 8 . Хобі в житті дорослої людини. Словотвірні афікси.
1. Перевірка ступеня розуміння текстів “The Value of Sleep” (Upstream Advanced, p. 39); “Why do We Watch Escapist Movies?” (Upstream Advanced, p. 40).
2. Контроль знання словника (Upstream Advanced, Module 1).
3. Виконання тесту (Upstream Advanced, Test, p. 47-50).
Домашнє завдання:
· read and translate the text (an extract from fiction).
Література:
1. Возна М. О. Англійська мова для старших курсів : навч. посіб ; за заг. ред. В. І. Карабана. Київ : Київ. ун-т, 2017. 251 с. 
2.
Науменко Л. П., Гордєєва А. Й. Практичний курс перекладу з англійської мови на українську : навч. посіб. Вінниця : Нова Книга, 2011. 134 с.
3.
Практичний курс англійської мови як другої іноземної. 5 курс : підручник / О. М. Гнатковська, І. В. Сапожник, О. В. Соловйова. Чернівці : РОДОВІД, 2014. 279 с.
4.
Upstream Advanced : Student’s book / Evans V.,   Edwards L., Dooley J.  Newbury : Express Publishing, 2018. 262 p.
5.
Карабан В. І., Мейс Дж. Переклад з української мови на англійську мову : навч. посібник-довідник для студ. вищих закладів освіти. Вінниця : Нова книга, 2003. 608 с. 
6.
Cambridge Dictionary. © Cambridge University Press 2018. 
URL :   https://dictionary. cambridge.org/dictionary/ english. 
7.
Crowther J., Kavanagh K. Oxford Guide to British and American Culture. 2nd ed. Oxford : Oxford University Press, 2005. 542 p.
Модуль 2. Соціальні та особистісні проблеми сучасності. Особливості перекладу публіцистичних текстів.
Заняття 9.  Стосунки в сучасній родині. 
1. Аналіз результатів тестування з модуля 1.
2. Робота з текстом. Читання та переклад тексту “Generations Apart?” (Upstream Advanced, pp. 54-55).
3. Лексичний матеріал: риси характеру.
4. Граматичний матеріал: минулий час дієслова.
Домашнє завдання:
· complete the tasks (Upstream Advanced, pp. 55-59);
· learn the vocabulary of the lesson (Upstream Advanced, Unit 3);
· fill in your personal profile using the active vocabulary.
Література:
1 Возна М. О. Англійська мова для старших курсів : навч. посіб ; за заг. ред. В. І. Карабана. Київ : Київ. ун-т, 2017. 251 с. 
2.
Науменко Л. П., Гордєєва А. Й. Практичний курс перекладу з англійської мови на українську : навч. посіб. Вінниця : Нова Книга, 2011. 134 с.
3.
Практичний курс англійської мови як другої іноземної. 5 курс : підручник / О. М. Гнатковська, І. В. Сапожник, О. В. Соловйова. Чернівці : РОДОВІД, 2014. 279 с.
4.
Upstream Advanced : Student’s book / Evans V.,   Edwards L., Dooley J.  Newbury : Express Publishing, 2018. 262 p.
5.
Карабан В. І., Мейс Дж. Переклад з української мови на англійську мову : навч. посібник-довідник для студ. вищих закладів освіти. Вінниця : Нова книга, 2003. 608 с. 
6.
Cambridge Dictionary. © Cambridge University Press 2018. 
URL :   https://dictionary. cambridge.org/dictionary/ english. 
7.
Crowther J., Kavanagh K. Oxford Guide to British and American Culture. 2nd ed. Oxford : Oxford University Press, 2005. 542 p.
Заняття 10. Впевненість людини в своїх силах. Конструкція used to.
1. Читання i переклад тексту “Confidence Lab” (Upstream Advanced, pp. 62-63).
Читання i переклад тексту “Confidence Lab” (Upstream Advanced, pp. 62-63).
2. Дискусія на тему “Techniques to build up personal confidence: Pros and Cons”.
3. Виконання вправ (Upstream Advanced, pp. 63-65).
Домашнє завдання:
· read and translate the article, write an abstract to it.
Література:
1. Возна М. О. Англійська мова для старших курсів : навч. посіб ; за заг. ред. В. І. Карабана. Київ : Київ. ун-т, 2017. 251 с. 
2.
Науменко Л. П., Гордєєва А. Й. Практичний курс перекладу з англійської мови на українську : навч. посіб. Вінниця : Нова Книга, 2011. 134 с.
3.
Практичний курс англійської мови як другої іноземної. 5 курс : підручник / О. М. Гнатковська, І. В. Сапожник, О. В. Соловйова. Чернівці : РОДОВІД, 2014. 279 с.
4.
Upstream Advanced : Student’s book / Evans V.,   Edwards L., Dooley J.  Newbury : Express Publishing, 2018. 262 p.
5.
Карабан В. І., Мейс Дж. Переклад з української мови на англійську мову : навч. посібник-довідник для студ. вищих закладів освіти. Вінниця : Нова книга, 2003. 608 с. 
6.
Cambridge Dictionary. © Cambridge University Press 2018. 
URL :   https://dictionary. cambridge.org/dictionary/ english. 
7.
Crowther J., Kavanagh K. Oxford Guide to British and American Culture. 2nd ed. Oxford : Oxford University Press, 2005. 542 p.
Заняття 11. Проблема самотності в умовах віртуального спілкування. Переклад публіцистичних текстів.
1. Написання словникового диктанту з метою перевірки знань лексики.
4. Читання i переклад тексту “Friendship” (Upstream Advanced, p. 66).
2. Робота зі словником, виконання вправ (Upstream Advanced, p. 67).
3. Активізація лексики в ситуаціях i діалогах.
4. Проведення дискусії на тему “Lonely or Alone?”.
Домашнє завдання:
· read and translate an article from the magazine, prepare to give the main idea of it.
Література:
1. 
Возна М. О. Англійська мова для старших курсів : навч. посіб ; за заг. ред. В. І. Карабана. Київ : Київ. ун-т, 2017. 251 с. 
2.
Науменко Л. П., Гордєєва А. Й. Практичний курс перекладу з англійської мови на українську : навч. посіб. Вінниця : Нова Книга, 2011. 134 с.
3.
Практичний курс англійської мови як другої іноземної. 5 курс : підручник / О. М. Гнатковська, І. В. Сапожник, О. В. Соловйова. Чернівці : РОДОВІД, 2014. 279 с.
4.
Upstream Advanced : Student’s book / Evans V.,   Edwards L., Dooley J.  Newbury : Express Publishing, 2018. 262 p.
5.
Карабан В. І., Мейс Дж. Переклад з української мови на англійську мову : навч. посібник-довідник для студ. вищих закладів освіти. Вінниця : Нова книга, 2003. 608 с. 
6.
Cambridge Dictionary. © Cambridge University Press 2018. 
URL :   https://dictionary. cambridge.org/dictionary/ english. 
7.
Crowther J., Kavanagh K. Oxford Guide to British and American Culture. 2nd ed. Oxford : Oxford University Press, 2005. 542 p.
Заняття 12 . Соціальна адаптація особистості. Відносини в колективі. 
1. Читання та обговорення тексту  “Student Relationships” (Upstream Advanced, p. 72).
2. Складання діалогів за тематикою текста.
3. Граматичний матеріал: умовний спосіб дієслова.
4. Виконання граматичних вправ. 
Домашнє завдання:
· write an article to the university academic board, describing the prospects of the university development.
Література:
1 Возна М. О. Англійська мова для старших курсів : навч. посіб ; за заг. ред. В. І. Карабана. Київ : Київ. ун-т, 2017. 251 с. 
2.
Науменко Л. П., Гордєєва А. Й. Практичний курс перекладу з англійської мови на українську : навч. посіб. Вінниця : Нова Книга, 2011. 134 с.
3.
Практичний курс англійської мови як другої іноземної. 5 курс : підручник / О. М. Гнатковська, І. В. Сапожник, О. В. Соловйова. Чернівці : РОДОВІД, 2014. 279 с.
4.
Upstream Advanced : Student’s book / Evans V.,   Edwards L., Dooley J.  Newbury : Express Publishing, 2018. 262 p.
5.
Карабан В. І., Мейс Дж. Переклад з української мови на англійську мову : навч. посібник-довідник для студ. вищих закладів освіти. Вінниця : Нова книга, 2003. 608 с. 
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Cambridge Dictionary. © Cambridge University Press 2018. 
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Crowther J., Kavanagh K. Oxford Guide to British and American Culture. 2nd ed. Oxford : Oxford University Press, 2005. 542 p.
Заняття 13 . Проблема збереження приватності людини в сучасному суспільстві. Пасивна форма дієслова.  
1. Читання та переклад тексту “I Can See You” (Upstream Advanced, pp. 74-75).
2. Робота зі словником, виконання вправ (Upstream Advanced, pp. 77-78).
3. Активізація лексики в ситуаціях i діалогах.
4. Проблемна дискусія “Advantages and disadvantages of social media”
Домашнє завдання:
· learn the vocabulary (Upstream Advanced, Unit 4);
· read and make a written translation of a newspaper article.  
Література:
1. Возна М. О. Англійська мова для старших курсів : навч. посіб ; за заг. ред. В. І. Карабана. Київ : Київ. ун-т, 2017. 251 с. 
2.
Науменко Л. П., Гордєєва А. Й. Практичний курс перекладу з англійської мови на українську : навч. посіб. Вінниця : Нова Книга, 2011. 134 с.
3.
Практичний курс англійської мови як другої іноземної. 5 курс : підручник / О. М. Гнатковська, І. В. Сапожник, О. В. Соловйова. Чернівці : РОДОВІД, 2014. 279 с.
4.
Upstream Advanced : Student’s book / Evans V.,   Edwards L., Dooley J.  Newbury : Express Publishing, 2018. 262 p.
5.
Карабан В. І., Мейс Дж. Переклад з української мови на англійську мову : навч. посібник-довідник для студ. вищих закладів освіти. Вінниця : Нова книга, 2003. 608 с. 
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Cambridge Dictionary. © Cambridge University Press 2018. 
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Crowther J., Kavanagh K. Oxford Guide to British and American Culture. 2nd ed. Oxford : Oxford University Press, 2005. 542 p.
Заняття 14. Порушення закону як гостра соціальна проблема.
1. Контроль знання словника (Upstream Advanced, Unit 4).
2. Читання та переклад тексту “Judgement Day” (Upstream Advanced, pp. 82-83). 
3. Виконання вправ (pp. 83-85).
4. Складання діалогів за темою заняття з використанням активного словника.
Домашнє завдання:
· підготувати аргументи для участі у дискусії на тему “Social issues we must be concerned about”.
Література:
1. 
Возна М. О. Англійська мова для старших курсів : навч. посіб ; за заг. ред. В. І. Карабана. Київ : Київ. ун-т, 2017. 251 с. 
2.
Науменко Л. П., Гордєєва А. Й. Практичний курс перекладу з англійської мови на українську : навч. посіб. Вінниця : Нова Книга, 2011. 134 с.
3.
Практичний курс англійської мови як другої іноземної. 5 курс : підручник / О. М. Гнатковська, І. В. Сапожник, О. В. Соловйова. Чернівці : РОДОВІД, 2014. 279 с.
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Upstream Advanced : Student’s book / Evans V.,   Edwards L., Dooley J.  Newbury : Express Publishing, 2018. 262 p.
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Карабан В. І., Мейс Дж. Переклад з української мови на англійську мову : навч. посібник-довідник для студ. вищих закладів освіти. Вінниця : Нова книга, 2003. 608 с. 
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Crowther J., Kavanagh K. Oxford Guide to British and American Culture. 2nd ed. Oxford : Oxford University Press, 2005. 542 p.
Заняття 15. Благодійність. Допомога соціально незахищеним верствам населення.
1. Читання текстів “Ageing Population”, “Society for the Prevention of Cruelty to Animals” (Upstream Advanced, pp. 85-86).
2. Виконання вправ (Upstream Advanced, pp. 87-89).
3. Виконання тестових завдань, підготовка до екзамену (Upstream Advanced, Self-Assessment Module 2, pp. 93-96).
Література:
1. 
Возна М. О. Англійська мова для старших курсів : навч. посіб ; за заг. ред. В. І. Карабана. Київ : Київ. ун-т, 2017. 251 с. 
2.
Науменко Л. П., Гордєєва А. Й. Практичний курс перекладу з англійської мови на українську : навч. посіб. Вінниця : Нова Книга, 2011. 134 с.
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ДИДАКТИЧНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ
САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ СТУДЕНТІВ 
МЕТОДИЧНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ ДО САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ
Необхідність удосконалення мовленнєвої компетенції спонукає до всебічного розвитку особистості студента шляхом пошуку та творчої обробки додаткової інформації, пов'язаної з тими темами та проблемами, що вивчаються згідно з програмою курсу. Таку роботу студенти виконують як усно, так і письмово самостійно і надають на перевірку викладачеві або презентують під час індивідуального заняття своїм колегам. Зокрема, до самостійної роботи належить завдання, що полягає у пошуку інформації згідно комунікативної тематики курсу з метою підготовки відповідної доповіді або складання та виконання лексико-граматичних вправ. До самостійної роботи також уходять аналіз художнього тексту та анотування газетних статей.
Самостійна робота 
	№
	Назва теми
	Зміст завдань
	Форми контролю
	Термін виконання

	1.
	Історії успіху видатних людей.

	Вивчити лексичний матеріал з теми
	Усне опитування
	Протягом 1 семестру

	2.
	Умови, що забезпечують кар’єрний ріст і успіх у професії.

	Написати есе “What Makes a Good Language Teacher”
	Письмово
	Протягом 1 семестру

	3.
	Складові щасливого життя.

	Прочитати та перекласти запропоновані уривки художніх текстів.
	Усне опитування
	Протягом 1 семестру

	4.
	Читання художньої літератури як засіб відпочинку та шлях до саморозвитку.

	Написати есе “Some books are to be tasted, others to be swallowed, and some few to be chewed and digested” (F. Bacon).
	Письмово
	Протягом 1 семестру

	5.
	Сучасні можливості відпочинку. Подорожування.
	Використати активну лексику в діалогах за запропонованими завданнями.
	Письмово
	Протягом 1 семестру

	6.
	Хобі в житті дорослої людини.

	Написати анотації до запропонованих статей англійською та української мовами, зробити їх переказ, виказати свою думку зі змісту статті.
	Письмово
	Протягом 1 семестру

	7.
	Стосунки в сучасній родині.
	Вивчити лексичний матеріал з теми
	Усне опитування
	Протягом 1 семестру

	8.
	Впевненість людини в своїх силах.

	Написати есе “What Makes Us Believe in Ourselves”
	Письмово
	Протягом 1 семестру

	9.
	Проблема самотності в умовах віртуального спілкування.
	Прочитати та перекласти запропоновані газетні тексти, зробити їх лінгвостилістичний аналіз.
	Усне опитування
	Протягом 1 семестру

	10.
	Соціальна адаптація особистості. Відносини в колективі.

	Вивчити лексичний матеріал з теми
	Усне опитування
	Протягом 1 семестру

	11.
	Проблема збереження приватності людини в сучасному суспільстві.
	Використати активну лексику в діалогах за запропонованими завданнями.
	Письмово
	Протягом 1 семестру

	12.
	Порушення закону як гостра соціальна проблема.

	Написати анотації до запропонованих статей англійською та української мовами, зробити їх переказ, виказати свою думку зі змісту статті.
	Письмово
	Протягом 1 семестру

	13.
	Благодійність. Допомога соціально незахищеним верствам населення.

	Підготувати доповідь з теми, доповнивши її презентацією в Power point.
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11. ТЕСТОВІ ЗАВДАННЯ ЯК ФОРМА ПРОВЕДЕННЯ ПОТОЧНОГО ТА ПІДСУМКОВОГО КОНТРОЛЮ
Система контролю з курсу “Практичний курс англійської мови та перекладу” включає поточний та підсумковий види контролю (екзамен). Поточний контроль передбачає перевірку рівня та успішності підготовки студентів до практичних занять. 
Форми контролю: проведення письмової роботи (тести, завдання на переклад), перевірка вміння оформлення усного висловлювання за тематикою курсу.
Test №1
I. Translate into English:
1. Як же я зможу працювати з ними над цією проблемою?
2. Кімната була велика, але світла.
3. Боюся, що я ніяк не зможу прийти в лабораторію сьогодні.
4. Мені здається, вона жінка зі смаком.
5. Ці тексти призначені для домашнього читання.
6. Чим ви займаєтеся більшу частину часу?
7. Суддя попросив свідка описати те, що він бачив, як можна докладніше.
8. Не розмовляй з Бобом, він покараний (в немилості) за погану поведінку.
9. Губка прекрасно вбирає воду.
10. Власне кажучи, йому вирішувати, як жити далі.
11. Величезна вантажівка перегородив нам шлях.
12. Як же я могла написати повідомлення, якщо в бібліотеці не було цих книг?
II. Give the equivalents for:
1) звалити провину на кого-небудь;
2) змінити точку зору;
3) бути в піднесеному настрої;
4) віддалений;
5) дати волю гніву;
6) нічна зміна.
III. Render the text in English:
В українських та американських університетах навчальний рік складається з двох семестрів, наприкінці кожного з яких студенти складають семестрові іспити та заліки. Студенти, які закінчують повний курс навчання, складають іспити на присвоєння відповідного ступеня. На відміну від України, американські студенти можуть скоротити термін власного навчання, за рахунок додаткових занять під час зимових та літніх канікул. Британські ж університети ділять навчальний рік на три триместри, однак починають навчання на місяць пізніше, ніж в Україні та США. Навчальний рік в Україні та Великобританії закінчується одночасно, а в США заняття припиняються майже на півтора місяця раніше. Загальна тривалість канікул є найдовшою у Великобританії — близько 150 днів, в США вона складає близько 135 днів, а в Україні — лише 70 днів. Термін і "файнелз" у Великобританії означає іспити на одержання ступеня (бакалавра або магістра), а в США, крім того, це можуть бути останні іспити з будь якого предмету. В Україні цей термін може позначати "державні іспити". В США іспити, які передують останньому іспиту з певного предмету, називаються "прелімінеріз".
IV. Write about the negative and harmful role of fears in a child’s life (10-12 sentences).
Test №2
I. Translate into English:
1. Я знала предмет досконало, але викладач знизив мені оцінку за те, що я пропустила дві останні лекції.
2. Готуючись до іспитів, я ніколи не зубрю, а намагаюся переглянути свої роботи за семестр, накреслити схеми і використовую різні прийомчики для кращого запам'ятовування матеріалу.
3. Мій університетський друг вчиться за особливою системою: весь семестр нічого не робить, а вчасно сесії заривається в книгах і зубрить добу безперервно. Я не розумію цього, але, тим не менш, він до цих пір не вилетів з універу.
4. Написати дипломну роботу не так-то й просто. По-перше, ви не можете писати її вічно і є кінцевий термін її здачі. По-друге, плагіат вважається серйозним проступком, так що чужі думки доводиться змінювати до невпізнання.
5. Читати наукові журнали жахливо нудно, але це необхідно робити, якщо хочеш написати хорошу курсову роботу.
6. Як же я зможу працювати з ними над цією проблемою?
7. Кімната була велика, але світла.
8. Боюся, що я ніяк не зможу прийти в лабораторію сьогодні.
9. Мені здається, вона жінка зі смаком.
10. Ці тексти призначені для домашнього читання.
11. Як же я могла написати повідомлення, якщо в бібліотеці не було цих книг?
II. Give the equivalents for:
1) зосередити зусилля;
2) обійти закон;
3) підтвердити повідомлення;
4) склад;
5) не помітити помилку;
6) бути поглинутим читанням.
III. Render the text in English:
В. У Великобританії та США використовується чотирьох- та п'ятибальна система оцінки, але замість чисел вживаються літери. Якщо у Великобританії оцінка "В", залежно від того, має вона "плюс" чи "мінус" може означати або "добре" ("В+"), або "посередньо" ("В-"), то американська система є більш схожою на українську, де заліковими вважаються перші три літери (А, В та С). Кожна літера має також цифрове значення, же використовується при вираховуванні середнього балу успішності кожного учня. Наприклад, оцінка "А" дорівнює 4,0 балам, оцінка "В" — 3,0 балам і таке інше.
Українські студенти мають залікові книжки, в яких фіксуються результати здачі заліків та іспитів. Американські та англійські студенти залікових книжок не мають. Але в усіх країнах облік успішності студентів ведеться спеціальними відділами реєстрації. Після здачі випускних іспитів студенти одержують диплом та виписку з усіма одержаними оцінками. На прохання випускників або організацій, університет може видавати виписку із залікової книжки. В американських та британських вузах можуть видаватися лише дипломи про одержання відповідного ступеня, але і свідоцтва про закінчення окремих програм чи курсів.
Система стипендій у американських університетах включає звичайні студентські стипендії та іменні, ні бувають одноразові або такі, що можуть поновлюватися. Студенти, що не відповідають вимогам для одержання стипендій, можуть взяти позику під невеликі (5 %) відсотки. Виплата такої позики може відкладатися, доки дана особа навчається (навіть з неповним завантаженням) без перерви. Іменні стипендії призначаються лише, якщо комісія визнає, що конкретний студент відзначився видатними успіхами в навчанні, тобто займає чільне місце в рейтингу класу та має відмінні показники за результатами тестування.
IV. Write about the prime importance of home in the upbringing of children.
Екзаменаційні питання
1. Історії успіху видатних людей. 
2. Що, на вашу думку, входить в поняття «успіх»?
3. Умови, що забезпечують кар’єрне зростання та успіх у професії. 
4. Педагогічна професія: вимоги до особистості вчителя.
5. Складові щасливого життя. 
6. Книги, що мають увійти до шкільної програми.
7. Література, яка сприяє особистісному зростанню.
8. Художні твори, які варто читати на відпочинку.
9. Читання художньої літератури як засіб відпочинку та шлях до саморозвитку.
10. Сучасні можливості відпочинку: найкращі способи відпочинку. 
11. Подорожування. 
12. Хобі в житті дорослої людини.
13. Проблеми, з якими стикається сучасна родина. 
14. Проблема виховання дитини в неповній родині. 
15. Як сформувати у людини впевненість людини в своїх силах.
16. Проблема самотності в умовах віртуального спілкування.
17. Соціальні мережі: за та проти. 
18. Соціальна адаптація особистості в соціумі. 
19. Стосунки в студентському колективі.  
20.  Стосунки між школярами. Проблема булінгу.
21. Проблема збереження приватності людини в сучасному суспільстві. 
22. Порушення закону як гостра соціальна проблема. 
23. Благодійність. Допомога літнім людям.
24. Шляхи розв’язання проблеми безпритульних громадян в Україні.
25. Допомога безпритульним тваринам в Україні та за кордоном. 
